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✶    לערב שבתמנחה   ✶
Mincha for Shabbat Eve

One the eve of Shabbat, on Friday before sundown when Mincha – the afternoon prayer
service - is said, one should first include the following additional Psalms, readings and
prayers.  However,  if  Fridays  happens  to  coincide with a  Festival  or  Chol  haMoed one
should not say Psalm 107, but continue on with “ ּפָּתַח אֵלִיָּהו” 

Psalm 107

 לַײָ כִּי טֹוב, כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו: יאֹמְרוּ גְּאוּלֵי יְיָ, אֲשֶׁר גְּאָלָם, הֹודוּהֹודוּ
תָּעוּ וּמִיָּם:  מִצָּפֹון  וּמִמַּעֲרָב,  מִמִּזְרָח  קִבְּצָם  וּמֵאֲרָצֹות,  צָר:  מִיַּד 
בַמִּדְבָּר בִּישִׁימֹון דָּרֶךְ, עִיר מֹושָׁב לאֹ מָצָאוּ: רְעֵבִים גַּם צְמֵאִים,

וַיִּצְעֲקוּ   תִּתְעַטָּף:  בָּהֶם  מִמְּצוּקֹותֵיהֶם יְיָ  אֶל נַפְשָׁם  לָהֶם,  בַּצַּר   
לַײָ  מֹושָׁב: יֹודוּ  עִיר  אֶל  לָלֶכֶת  יְשָׁרָה,  וַיַּדְרִיכֵם בְּדֶרֶךְ  יַצִּילֵם: 
חַסְדֹּו,  וְנִפְלְאֹותָיו לִבְנֵי אָדָם: כִּי הִשְׂבִּיעַ נֶפֶשׁ שֹׁקֵקָה, וְנֶפֶשׁ רְעֵבָה
מִלֵּא טֹוב: יֹשְׁבֵי חֹשֶׁךְ וְצַלְמָוֶת, אֲסִירֵי עֳנִי וּבַרְזֶל: כִּי הִמְרוּ אִמְרֵי
אֵל, וַעֲצַת עֶלְיֹון נָאָצוּ: וַיַּכְנַע בֶּעָמָל לִבָּם, כָּשְׁלוּ וְאֵין עֹזֵר: וַיִּזְעֲקוּ
וְצַלְמָוֶת בַּצַּר לָהֶם, מִמְּצוּקֹותֵיהֶם, יֹושִׁיעֵם: יֹוצִיאֵם מֵחֹשֶׁךְ  אֶל יְיָ 

חַסְדֹּו, וְנִפְלְאֹותָיו לִבְנֵי אָדָם: כִּי שִׁבַּר לַײָ  וּמֹוסְרֹותֵיהֶם יְנַתֵּק: יֹודוּ
פִּשְׁעָם, מִדֶּרֶךְ  אֱוִלִים  גִּדֵּעַ:  בַרְזֶל  וּבְרִיחֵי  נְחֹשֶׁת,  דַּלְתֹות 
עַד שַׁעֲרֵי מָוֶת: וּמֵעֲו ֹנֹתֵיהֶם יִתְעַנּוּ: כָּל אֹכֶל תְּתַעֵב נַפְשָׁם, וַיַּגִּיעוּ 

אֶל   דְּבָרֹויְיָ וַיִּזְעֲקוּ  יִשְׁלַח  יֹושִׁיעֵם:  מִמְּצוּקֹותֵיהֶם  לָהֶם,  בַּצַּר   
לִבְנֵי  וְנִפְלְאֹותָיו,  חַסְדֹּו,  לַײָ  יֹודוּ  מִשְּׁחִיתֹותָם:  וִימַלֵּט  וְיִרְפָּאֵם, 
הַיָּם  יֹורְדֵי  בְּרִנָּה:  מַעֲשָׂיו  וִיסַפְּרוּ  תֹודָה,  זִבְחֵי  וְיִזְבְּחוּ  אָדָם: 

, וְנִפְלְאֹותָיו,יְיָ בָּאֳנִיֹּות, עֹושֵׂי מְלָאכָה בְּמַיִם רַבִּים: הֵמָּה רָאוּ מַעֲשֵׂי  
שָׁמַיִם  יַעֲלוּ  גַּלָּיו:  וַתְּרֹומֵם  סְעָרָה,  רוּחַ  וַיַּעֲמֵד  וַיּאֹמֶר  בִּמְצוּלָה: 
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וְכָל  כַּשִּׁכֹּור,  וְיָנוּעוּ  יָחֹגּוּ  תִתְמֹוגָג:  בְּרָעָה  נַפְשָׁם  תְהֹומֹות,  יֵרְדוּ 
 בַּצַּר לָהֶם, וּמִמְּצוּקֹתֵיהֶם יֹוצִיאֵם:יְיָ חָכְמָתָם תִּתְבַּלָּע: וַיִּצְעֲקוּ אֶל 

יָקֵם סְעָרָה לִדְמָמָה, וַיֶּחֱשׁוּ, גַּלֵּיהֶם: וַיִּשְׂמְחוּ כִי יִשְׁתֹּקוּ, וַיַּנְחֵם, אֶל 
וִירֹומְמוּהוּ אָדָם:  לִבְנֵי  וְנִפְלְאֹותָיו  חַסְדֹּו,  לַײָ  חֶפְצָם:יֹודוּ  מְחֹוז 
בִּקְהַל עָם, וּבְמֹושַׁב זְקֵנִים יְהַלְלוּהוּ: יָשֵׂם נְהָרֹות לְמִדְבָּר, וּמֹצָאֵי
מַיִם לְצִמָּאֹון: אֶרֶץ פְּרִי לִמְלֵחָה, מֵרָעַת, יֹושְׁבֵי בָהּ: יָשֵׂם מִדְבָּר
לַאֲגַם מַיִם, וְאֶרֶץ צִיָּה לְמֹצָאֵי מָיִם: וַיֹּושֶׁב שָׁם רְעֵבִים, וַיְכֹונְנוּ עִיר 
פְּרִי תְבוּאָה: וַיְבָרְכֵם  כְרָמִים, וַיַּעֲשׂוּ  שָׂדֹות וַיִּטְּעוּ  מֹושָׁב: וַיִּזְרְעוּ 
וַיִּרְבּוּ מְאֹד, וּבְהֶמְתָּם לאֹ יַמְעִיט: וַיִּמְעֲטוּ וַיָּשֹׁחוּ, מֵעֹצֶר רָעָה וְיָגֹון:
לאֹ דָרֶךְ: וַיְשַׂגֵּב אֶבְיֹון מֵעֹונִי, וַיָּשֶׂם  בּוּז עַל נְדִיבִים, וַיַּתְעֵם בְּתֹהוּ  שֹׁפֵךְ 

כַּצּאֹן מִשְׁפָּחֹות: יִרְאוּ יְשָׁרִים וְיִשְׂמָחוּ, וְכָל עַוְלָה קָפְצָה פִּיהָ: 
מִי חָכָם וְיִשְׁמָר אֵלֶּה, וְיִתְבֹּונְנוּ חַסְדֵי יְיָ:

Tikkunei Zohar, Introduction II

 וְאָמַר רִבֹּון עָלְמִין דְּאַנְתְּ הוּא חָד וְלָא בְּחֻשְׁבָּן אַנְתְּ פָּתַח אֵלִיָּהוּפָּתַח אֵלִיָּהוּ
הוּא עִלָּאָה עַל כָּל עִלָּאִין סְתִימָא עַל כָּל סְתִימִין לֵית מַחֲשָׁבָה
תְּפִיסָא בָּךְ כְּלָל: אַנְתְּ הוּא דְּאַפִּקַת עֲשַׂר תִּקּוּנִין וְקָרִינָן לְהֹון עֲשַׂר 
סְפִירָן לְאַנְהָגָא בְהֹון עָלְמִין סְתִימִין דְּלָא אִתְגַּלְיָן וְעָלְמִין דְּאִתְגַּלְיָן 
וּבְהֹון אִתְכַּסִּיאַת מִבְּנֵי נָשָׁא וְאַנְתְּ הוּא דְקָשִׁיר לֹון וּמְיַחֵד לֹון וּבְגִין
מֵאִלֵּין עֲשַׂר סְפִירָן חַד מֵחַבְרֵיהּ  מִלְּגָו כָּל מָאן דְּאַפְרֵישׁ  דְּאַנְתְּ 
אַזְלִין  אִנּוּן  סְפִירָן  עֲשַׂר  וְאִלֵּין  בָּךְ:  אַפְרֵשׁ  כְּאִלּוּ  לֵיהּ  אִתְחַשִׁיב 
הוּא דְּאַנְהִיג לֹון  וְחָד קָצֵר וְחַד בֵּינוּנִי: וְאַנְתְּ  כְּסִדְרָן חַד אָרִיךְ 
לָא לְעֵילָּא וְלָא לְתַתָּא וְלָא מִכָּל סִטְרָא: וְלֵית מָאן דְּאַנְהִיג לָךְ 
לְבוּשִׁין תְּקִּינַת לֹון דְּמִנַּיְהוּ פַרְחִין נִשְׁמָתִין לִבְנֵי נָשָׁא: וְכַמָּה גוּפִין
עֲלֵיהֹון דִּמְכַסְיָן  לְבוּשִׁין  לְגַבֵּי  גוּפִא  דְּאִתְקְרִיאוּ  לֹון  תְּקִּינֵת 
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דְרֹועָא  גְּבוּרָה  יְמִינָא:  דְּרֹועָא  חֶסֶד  דָא:  בְּתִקּוּנָא  וְאִתְקְרִיאוּ 
שְׂמָאלָא: תִּפְאֶרֶת גּוּפָא: נֶצַח וְהֹוד תְּרֵין שֹׁוקִין: יְסֹוד סִיּוּמָא דְּגוּפָא 
אֹות בְּרִית קֹדֶשׁ: מַלְכוּת פֶּה תֹּורָה שֶׁבְּעַל פֶּה קָרִינָן לָהּ: חָכְמָה 
הַלֵּב מֵבִין. וְעַל אִלֵּין מֹוחָא אִיהִי מַחֲשָׁבָה מִלְּגָו: בִּינָה לִבָּא וּבָהּ 

 כֶּתֶר עֶלְיֹון אִיהוּ כֶּתֶר מַלְכוּת1תְּרֵין כְּתִיב הַנִּסְתָּרֹות לַײָ אֱלֹהֵינוּ:
אַחֲרִית  מֵרֵאשִׁית  מַגִּיד  אִתְמַר  דִתְפִלִּין2וְעֲלֵיהּ  קַרְקַפְתָּא  וְאִיהוּ   

מִלְּגָו אִיהוּ שֵׁם מַה (כזה: יו"ד הֵ"א וָא"ו הֵ"א) דְּאִיהוּ אֹרַח אֲצִילוּת
אִיהוּ שַׁקְיוּ דְּאִילָנָא בִּדְרֹועֹוי וְעַנְפֹּוי כְּמַיָּא דְאַשְׁקֵי לְאִילָנָא וְאִתְרַבֵּי
הוּא עִלַּת הָעִלֹּות וְסִבַּת הַסִּבֹּות  בְּהַהוּא שַׁקְיוּ: רִבֹּון עָלְמִין אַנְתְּ 
דְאַשְׁקֵי לְאִילָנָא בְּהַהוּא נְבִיעוּ: וְהַהוּא נְבִיעוּ אִיהוּ כְּנִשְׁמָתָא לְגוּפָא 
דְּאִיהִי חַיִּים לְגוּפָא: וּבָךְ לֵית דִּמְיֹון וְדִּיֹּוקְנָא מִכָּל מַה דִלְגָו וּלְבַר: 
וְכֹוכְבַיָּא  וְסִיהֲרָא  שִׁמְשָׁא  מִנְּהֹּון  וְאַפִּקַת  וְאַרְעָא  שְׁמַיָּא  וּבָרָאתָ 
וְחֵיוָן  וְעִשְׂבִּין  דְעֵדֶן  וְגִנְּתָא  וּדְשָׁאִין  אִילָנִין  וּבְאַרְעָא  וּמַזָּלַיָּא: 
יִתְנַהֲגוּן  וּבְעִירִין וְעֹופִין וְנוּנִין וּבְנֵי נָשָׁא לְאִשְׁתְּמֹודְעָא בְּהֹון וְאֵיךְ 
בָּךְ דְּיָדַע  וְלֵית  מִתַּתָּאֵי  עִלָּאֵי  אִשְׁתְּמֹודְעָן  וְאֵיךְ  וְתַתָּאִין  עִלָּאִין 
אִשְׁתְּמֹודָע עלַּת לֵית יִחוּדָא בְּעִלָּאֵי וְתַתָּאֵי וְאַנְתְּ  כְּלָל: וּבַר מִנָּךְ 
שֵׁם יְדִיעָא וּבְהֹון עַל כֹּלָּא וְאָדֹון עַל כֹּלָּא: וְכָל סְפִירָא אִית לָהּ 
אִתְקְרִיאוּ מַלְאָכַיָּא: וְאַנְתְּ לֵית לָךְ שֵׁם יְדִיעַא דְּאַנְתְּ הוּא מְמַלֵּא כָּל 
שְׁמָהָן: וְאַנְתְּ הוּא שְׁלִימוּ דְּכֻלְהוּ: וְכַד אַנְתְּ תִּסְתַּלֵּק מִנַּיְהוּ אִשְׁתָּאֲרוּ
בְּחָכְמָה  וְלָא  חַכִּים  הוּא  אַנְתְּ  נִשְׁמָתָא:  בְּלָא  כְּגוּפָא  שְׁמָהָן  כֻּלְּהוּ 
אֲתָר יְדִיעָא: הוּא מֵבִין וְלָא בְּבִינָה יְדִיעָא: לֵית לָךְ  יְדִיעָא אַנְתְּ 
אֵיךְ לֹון  וּלְאַחְזָאָה  נָשָׁא  לִבְנֵי  וְחֵילָךְ  תּוּקְפָךְ  לְאִשְׁתְּמֹודְעָא  אֶלָּא 
מִתְנַהֵג עָלְמָא בְדִינָא וּבְרַחֲמֵי דְאִית צֶדֶק וּמִשְׁפָּט כְּפוּם עֹובְדֵיהֹון
1 Deuteronomy 29:28
2 Isaiah 46:10
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צֶדֶק דְאֶמְצָעִיתָא  עַמּוּדָא  מִשְׁפָּט  גְבוּרָה  אִיהוּ  דִּין  נָשָׁא:  דִּבְנֵי 
מַלְכוּתָא קַדִּישָׁא מאֹזְנֵי צֶדֶק תְּרֵין סַמְכֵי קְשֹׁוט הִין צֶדֶק אֹות בְּרִית
צֶדֶק  מִתְנַּהֵג עָלְמָא אֲבָל לָאו דְּאִית לָךְ  כֹּלָּא לְאַחְזָאָה אֵיךְ  קֹדֶשׁ 
יְדִיעָא דְּאִיהוּ דִין וְלָא מִשְׁפָּט יְדִיעָא דְאִיהוּ רַחֲמֵי וְלָא מִכָּל אִלֵּין

3לְעֹולָם אָמֵן וְאָמֵן:מִדֹּות כְּלָל: בָּרוּךְ יְיָ  

 נֶפֶשׁ אָב הָרַחֲמָן, מְשֹׁוךְ עַבְדְּךְ אֶל רְצֹונָךְ, יָרוּץ עַבְדְּךְ כְמֹויְדִיד יְדִיד 
אַיָּל, יִשְתַּחֲוֶה אֶל מוּל הֲדָרֶךְ, יֶעֱרַב לֹו יְדִידֹותֶיךָ, מִנֹּפֶת צוּף וְכָל 

טָעַם: 
דוּר נָאֶה זִיו הָעֹולָם, נַפְשִׁי חֹולַת אַהֲבָתֶךָ, אָנָא אֵל נָא רְפָא נָא הָ 

מְחַת לָהּ, בְּהַרְאֹות לָהּ נֹעַם זִיוֶךָ, אָז תִּתְחַזֵּק וְתִתְרַפֵּא, וְהָיְתָה לָּהּ שִֹ
עֹולָם: 

רַחֲמֶיךָ, וְחוּסָה נָא עַל בֵּן אֲהוּבֶךָ, כִּי זֶה כַּמָּה נִכְסֹוףוָ  תִיק יֶהֱמוּ 
נִכְסַפְתִּי לִרְאֹות בְּתִפְאֶרֶת עֻזֶּךָ, אֵלֶּה, חָמְדָה לִבִּי, וְחוּסָה נָּא וְאַל 

תִּתְעַלָּם:
אֶרֶץהִ  תָּאִיר  שְׁלֹומֶךָ,  סֻכַת  אֶת  עָלַי  חָבִיבִי  וּפְרֹוס  נָא  גָּלֶה 

מִכְּבֹודֶךָ, נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בָּךְ, מַהֵר אָהוּב כִּי בָא מֹועֵד, וְחָנֵּנוּ כִּימֵי
עֹולָם: 

One should then continue on to say Minchah for Weekdays; however, excluding Tachnun.
On Festivals one should continue on with Minchah for Festivals.

3 Psalms 89:53
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✶    קבלת שבתדרס    ✶
Kabbalat Shabbat – Welcoming the Sabbath

When a Festival or Chol haMoed falls on Friday night or Shabbat one should omit the
following Psalms and continue on at Psalm 29.

Psalm 95

נְרַנְּנָה נְרַנְּנָהלְכוּ  בְּתֹודָה, לְכוּ  פָנָיו  נְקַדְּמָה  יִשְׁעֵנוּ:  לְצוּר  נָרִיעָה  לַײָ,   
לֹו: כִּי אֵל גָּדֹול  גָּדֹול עַל כָּל אֱלֹהִים:יְיָ,בִּזְמִרֹות נָרִיעַ  וּמֶלֶךְ   

הַיָּם וְהוּא  מֶחְקְרֵי אָרֶץ, וְתֹועֲפֹות הָרִים לֹו: אֲשֶׁר לֹו  אֲשֶׁר בְּיָדֹו 
נִשְׁתַּחֲוֶה וְנִכְרָעָה, נִבְרְכָה לִפְנֵי  הוּ, וְיַבֶּשֶׁת יָדָיו יָצָרוּ: בֹּאוּ  יְיָ עָשָֹ

אִם  הַיּום  יָדֹו,  וְצאֹן  מַרְעִיתֹו  עַם  וַאֲנַחְנוּ  אֱלֹהֵינוּ  הוּא  כִּי  נוּ:  עֹשֵֹ
לְבַבְכֶם כִּמְרִיבָה, כְּיֹום מַסָּה בַּמִּדְבָּר:  תִשְׁמָעוּ: אַל תַּקְשׁוּ  בְּקֹולֹו 
פָעֳלִי: אַרְבָּעִים שָׁנָה אָקוּט אֲשֶׁר נִסּוּנִי אֲבֹותֵיכֶם, בְּחָנוּנִי, גַּם רָאוּ 
בְּדֹור וָאֹמַר עַם תֹּעֵי לֵבָב הֵם וְהֵם לאֹ יָדְעוּ דְרָכָי: אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי

בְאַפִּי, אִם יְבֹאוּן אֶל מְנוּחָתִי:

Psalm 96

 שִׁיר חָדָשׁ, שִׁירוּ לַײָ כָּל הָאָרֶץ: שִׁירוּ לַײָ בָּרְכוּ שְׁמֹו, שִׁירוּ לַײָ שִׁירוּ לַײָ 
הָעַמִּים בְּכָל  כְּבֹודֹו,  בַגֹּויִם  סַפְּרוּ  יְשׁוּעָתֹו:  לְיֹום  מִיֹּום  בַּשֹּרוּ 

 וּמְהֻלָּל מְאֹד, נֹורָא הוּא עַל כָּל אֱלֹהִים: כִּי יְיָ נִפְלְאֹותָיו: כִּי גָדֹול 
ה: הֹוד וְהָדָר לְפָנָיו, )pause(כָּל אֱלֹהֵי הָעַמִּים אֱלִילִים    וַײָ שָׁמַיִם עָשָֹ

עֹז וְתִפְאֶרֶת בְּמִקְדָּשֹׁו: הָבוּ לַײָ מִשְׁפְּחֹות עַמִּים, הָבוּ לַײָ כָּבֹוד וָעֹז:
לַײָ  הִשְׁתַּחֲווּ  לְחַצְרֹותָיו:  וּבֹאוּ  מִנְחָה  אוּ  שְֹ שְׁמֹו,  כְּבֹוד  לַײָ  הָבוּ 

בַגֹּויִם   מִפָּנָיו כָּל הָאָרֶץ: אִמְרוּ  מָלָךְ, אַףיְיָ בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ, חִילוּ   
הַשָּׁמַיִם וְתָגֵל  מְחוּ  תִּכֹּון תֵּבֵל בַּל תִּמֹּוט, יָדִין עַמִּים בְּמֵישָׁרִים: יִשְֹ
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כָּל  אָז יְרַנְּנוּ  דַי וְכָל אֲשֶׁר בֹּו  הָאָרֶץ, יִרְעַם הַיָּם וּמְלֹאֹו: יַעֲלֹז שָֹ
 כִּי בָא כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶדֶק, יְיָ עֲצֵי יָעַר: לִפְנֵי 
וְעַמִּים בֶּאֱמוּנָתֹו:

Psalm 97

מְחוּ אִיִּים רַבִּים: עָנָן וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו, צֶדֶק מָלָךְ מָלָךְיְיָ יְיָ   תָּגֵל הָאָרֶץ, יִשְֹ
לְפָנָיו תֵּלֵךְ, וּתְלַהֵט סָבִיב צָרָיו: הֵאִירוּ וּמִשְׁפָּט מְכֹון כִּסְאֹו: אֵשׁ 

מִלִּפְנֵי   נָמַסּוּ  כַּדֹּונַג  הָרִים  הָאָרֶץ:  וַתָּחֵל  רָאֲתָה  תֵּבֵל  ,יְיָ בְרָקָיו 
הָעַמִּים  כָל  וְרָאוּ  צִדְקֹו  הַשָּׁמַיִם  הִגִּידוּ  הָאָרֶץ:  כָּל  אֲדֹון  מִלִּפְנֵי 
לֹו כָּל עֹבְדֵי פֶסֶל הַמִּתְהַלְלִים בָּאֱלִילִים, הִשְׁתַּחֲווּ  כְּבֹודֹו: יֵבשׁוּ 
לְמַעַן  יְהוּדָה,  בְּנֹות  וַתָּגֵלְנָה  צִיֹּון,  מַח  וַתִּשְֹ שָׁמְעָה  אֱלֹהִים:  כָּל 

 עֶלְיֹון עַל כָּל הָאָרֶץ, מְאֹד נַעֲלֵיתָ עַל כָּל יְיָ : כִּי אַתָּה  יְיָ מִשְׁפָּטֶיךָ  
אֹהֲבֵי   רְשָׁעִים יְיָ אֱלֹהִים:  מִיַּד  חֲסִידָיו,  נַפְשֹׁות  שֹׁמֵר  רָע,  נְאוּ  שִֹ  

צַדִּיקִים בַּײָ, מְחוּ  מְחָה: שִֹ לַצַּדִּיק, וּלְיִשְׁרֵי לֵב שִֹ יַצִּילֵם: אֹור זָרֻעַ 
וְהֹודוּ לְזֵכֶר קָדְשֹׁו: 

Psalm 98

ה, הֹושִׁיעָה לֹּו יְמִינֹומִזְמֹור, שִׁירוּמִזְמֹור, שִׁירוּ  לַײָ שִׁיר חָדָשׁ, כִּי נִפְלָאֹות עָשָֹ
הֹודִיעַ   קָדְשֹׁו:  זָכַריְיָ וּזְרֹועַ  צִדְקָתֹו:  גִּלָּה  הַגֹּויִם  לְעֵינֵי  יְשׁוּעָתֹו,   

יְשׁוּעַת  אֵת  אָרֶץ,  אַפְסֵי  כָל  רָאוּ  רָאֵל,  יִשְֹ לְבֵית  וֶאֱמוּנָתֹו  חַסְדֹּו 
אֱלֹהֵינוּ: הָרִיעוּ לַײָ כָּל הָאָרֶץ, פִּצְחוּ וְרַנְּנוּ וְזַמֵּרוּ: זַמְּרוּ לַײָ בְּכִנֹּור,

:יְיָ בְּכִנֹּור וְקֹול זִמְרָה: בַּחֲצֹצְרֹות וְקֹול שֹׁופָר, הָרִיעוּ לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ  
יִרְעַם הַיָּם וּמְלֹאֹו, תֵּבֵל וְישְׁבֵי בָהּ: נְהָרֹות יִמְחֲאוּ כָף, יַחַד הָרִים

לִפְנֵי   וְעַמִּים יְיָ יְרַנֵּנוּ:  בְּצֶדֶק,  תֵּבֵל  יִשְׁפֹּט  הָאָרֶץ,  לִשְׁפֹּט  בָא  כִּי   
בְּמֵישָׁרִים: 
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Psalm 99

מָלָךְיְיָ יְיָ  מָלָךְ  עַמִּים, ישֵׁב כְּרוּבִים תָּנוּט הָאָרֶץ:    יִרְגְּזוּ  בְּצִיֹּון גָּדֹול, יְיָ    
הוּא: וְעֹז  גָּדֹול וְנֹורָא, קָדֹושׁ  שִׁמְךָ  וְרָם הוּא עַל כָּל הָעַמִּים: יֹודוּ 
בְּיַעֲקֹב  וּצְדָקָה  מִשְׁפָּט  מֵישָׁרִים,  כֹּונַנְתָּ  אַתָּה  אָהֵב,  מִשְׁפָּט  מֶלֶךְ 

יתָ: רֹומְמוּ    אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדֹם רַגְלָיו, קָדֹושׁ הוּא:יְיָ אַתָּה עָשִֹ
אֶל   קֹרִאים  שְׁמֹו,  בְּקֹרְאֵי  וּשְׁמוּאֵל  בְּכֹהֲנָיו  וְאַהֲרֹן  וְהוּאיְיָ משֶׁה   

עֵדֹתָיו וְחֹק נָתַן לָמֹו:  יְיָ יַעֲנֵם: בְּעַמּוּד עָנָן יְדַבֵּר אֲלֵיהֶם, שָׁמְרוּ 
עֲלִילֹותָם: עַל  וְנֹקֵם  לָהֶם  הָיִיתָ  נֹשֵׁא  אֵל  עֲנִיתָם,  אַתָּה  אֱלֹהֵינוּ 

 אֱלֹהֵינוּ:יְיָ  אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשֹׁו, כִּי קָדֹושׁ יְיָ רֹומְמוּ 

When Shabbat and a Festival or Chol haMoed, coincide one should continue on from this point

Psalm 29

לַײָ מִזְמֹור לְדָוִד מִזְמֹור לְדָוִד  כָּבֹוד וָעֹז: הָבוּ  לַײָ  לַײָ בְּנֵי אֵלִים, הָבוּ  , הָבוּ 
קֹול   קֹדֶשׁ:  בְּהַדְרַת  לַײָ  הִשְׁתַּחֲווּ  שְׁמֹו,  אֵל יְיָ כְּבֹוד  הַמָּיִם,  עַל   

 בֶּהָדָר: קֹול יְיָ  בַּכֹּחַ, קֹול  יְיָ  עַל מַיִם רַבִּים: קֹול יְיָ הַכָּבֹוד הִרְעִים,  
שֹׁבֵר אֲרָזִים, וַיְשַׁבֵּר יְיָ  עֵגֶל,יְיָ   אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנֹון: וַיַּרְקִידֵם כְּמֹו   

בֶן רְאֵמִים: קֹול  רְיֹון כְּמֹו  חֹצֵב לַהֲבֹות אֵשׁ: קֹול יְיָ לְבָנֹון וְשִֹ יְיָ  
מִדְבַּר קָדֵשׁ: קֹול  יְיָ יָחִיל מִדְבָּר, יָחִיל  יְחֹולֵל אַיָּלֹות וַיֶּחֱשֹף יְיָ    

אֹמֵר כָּבֹוד:   לַמַּבּוּל יָשָׁב, וַיֵּשֶׁב  יְיָ יְעָרֹות, וּבְהֵיכָלֹו, כֻּלֹּו  מֶלֶךְיְיָ    
 יְבָרֵךְ אֶת עַמֹּו בַשָּׁלֹום:יְיָ  עֹז לְעַמֹּו יִתֵּן, יְיָ לְעֹולָם:  

While reciting the following prayer one should focus ones eyes, or visualize in their mind,
the Divine Names in the column on the left that are formed as acronyms of the words of
the prayer on the right.  However, one should only visualize the names on the left, but not
attempt to pronounce them:
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 גְּדֻלַּת יְמִינְךָ תַּתִּיר צְרוּרָהאָנָּא בְּכֹחַ אָנָּא בְּכֹחַ 
קַבֵּל רִנַּת עַמְּךָ שַׂגְּבֵנוּ טַהֲרֵנוּ נֹורָא

נָא גִבֹּור, דֹּורְשֵׁי יִחוּדְךָ, כְּבָבַת שָׁמְרֵם
בָּרְכֵם טַהֲרֵם, רַחֲמֵי צִדְקָתְךָ, תָּמִיד גָּמְלֵם 

חָסִין קָדֹושׁ, בְּרֹב טוּבְךָ, נַהֵל עֲדָתֶךָ
יָחִיד גֵּאֶה, לְעַמְּךָ פְּנֵה, זֹוכְרֵי קְדֻשָּׁתֶךָ

שַׁוְעָתֵנוּ קַבֵּל, וּשְׁמַע צַעֲקָתֵנוּ, יֹודֵעַ תַּעֲלוּמֹות 

אב"ג ית"ץ 
קר"ע שט"ן 
נג"ד יכ"ש
בט"ר צת"ג
חק"ב טנ"ע
יג"ל פז"ק
שק"ו צי"ת

Say in an undertone:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבֹוד מַלְכוּתֹו לְעֹולָם וָעֶד: 

In a congregation the following is most often sung in unison, while standing 
facing forward (which is east); responding to each stanza with the chorus below it:

 לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:לְכָה דֹודִילְכָה דֹודִי
לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

הַמְיֻחָד, שָׁ  אֵל  הִשְׁמִיעָנוּ  אֶחָד,  בְּדִבּוּר  וְזָכֹור  וּשְׁמֹויְיָ מֹור  אֶחָד   
אֶחָד, לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּה: 

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

מִקֶּדֶם לִ  וְנֵלְכָה, כִּי הִיא מְקֹור הַבְּרָכָה, מֵראשׁ  קְרַאת שַׁבָּת לְכוּ 
ה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה: נְסוּכָה, סֹוף מַעֲשֶֹ

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

קְדַּשׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה, קוּמִי צְאִי מִתֹּוךְ הַהֲפֵכָה, רַב לָךְ שֶׁבֶת מִ 
בְּעֵמֶק הַבָּכָא, וְהוּא יַחֲמֹול עָלַיִךְ חֶמְלָה:

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:
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עַמִּי, עַל יַד בֶּן יִשַׁיהִ  תְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי, לִבְשִׁי בִּגְדֵי תִפְאַרְתֵּךְ 
בֵּית הַלַּחְמִי, קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ: 

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

שִׁיר הִ  עוּרִי  עוּרִי  אֹורִי,  קוּמִי  אֹורֵךְ  בָא  כִּי  הִתְעֹורְרִי,  תְעֹורְרִי 
 עָלַיִךְ נִגְלָה:יְיָ דַּבֵּרִי, כְּבֹוד  

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

 ֹ עֲנִיֵּי ל יֶחֱסוּ  א תֵבֹושִׁי וְלאֹ תִכָּלְמִי, מַה תִּשְׁתֹּוחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי, בָּךְ 
עַמִּי, וְנִבְנְתָה הָעִיר עַל תִּלָּהּ: 

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

אֱלהָיִךְ, וְ  עָלַיִךְ  ישֹ  יָשִֹ מְבַלְּעָיִךְ,  כָּל  וְרָחֲקוּ  שׁאֹסָיִךְ,  לִמְשִׁסָּה  הָיוּ 
כִּמְשֹ ֹוש חָתָן עַל כַּלָּה: 

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

וְאֶת  יָ  תִּפְרֹוצִי,  מאֹל  וּשְֹ פַּרְצִי,יְיָ מִין  בֶּן  אִישׁ  יַד  עַל  תַּעֲרִיצִי,   
מְחָה וְנָגִילָה: וְנִשְֹ

לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

 One should turn to their left in order to face the rear of the synagogue (which is west),
and bow right while saying ,”בֹּואִי כַלָּה“   then bow left when repeating כַלָּה“  the ”בֹּואִי 
second time, then continue to turn left until facing forward (east) again:

מְחָה) -During Festivals addֹואִי בְשָׁלֹום עֲטֶרֶת בַּעְלָהּ, גַּם בְּרִנָּה  ( בּ   בְּשִֹ
וּבְצָהֳלָה, תֹּוךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּה, בֹּואִי כַלָּה, בֹּואִי כַלָּה: 

)Say in and undertone- (:בֹּואִי כַלָּה שַׁבָּת מַלְכְּתָא  
לְכָה דֹודִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:
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Psalm 92

 לְיֹום הַשַּׁבָּת: טֹוב לְהֹודֹות לַײָ וּלְזַמֵּר לְשִׁמְךָ עֶלְיֹון:מִזְמֹור שִׁירמִזְמֹור שִׁיר
לְהַגִּיד בַּבֹּקֶר חַסְדֶּךָ, וֶאֱמוּנָתְךָ בַּלֵּילֹות: עֲלֵי עָשֹ ֹור וַעֲלֵי נָבֶל, עֲלֵי 

מַּחְתַּנִי   י יָדֶיךָ אֲרַנֵּן: מַה גָּדְלוּיְיָ הִגָּיֹון בְּכִנֹּור: כִּי שִֹ  בְּפָעֳלֶךָ, בְּמַעֲשֵֹ
יךָ   בַּעַר לאֹ יֵדָע, וּכְסִיל לאֹ יְיָ מַעֲשֶֹ מַחְשְׁבֹותֶיךָ: אִישׁ  , מְאֹד עָמְקוּ 

אָוֶן, פֹּעֲלֵי  כָּל  וַיָּצִיצוּ  ב,  עֵשֵֹ כְּמֹו  רְשָׁעִים  בִּפְרֹחַ  זאֹת:  אֶת  יָבִין 
, כִּי יְיָ : כִּי הִנֵּה אֹיְבֶיךָ  יְיָ לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: וְאַתָּה מָרֹום לְעֹלָם 

כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן: וַתָּרֶם כִּרְאֵים קַרְנִי, יאֹבֵדוּ, יִתְפָּרְדוּ  הִנֵּה אֹיְבֶיךָ 
מְרֵעִים, עָלַי  בַּקָּמִים  בְּשׁוּרָי,  עֵינִי  וַתַּבֵּט  רַעֲנָן:  בְּשֶׁמֶן  בַּלֹּתִי 
גֶּה: שְׁתוּלִים  תִּשְׁמַעְנָה אָזְנָי: צַדִּיק כַּתָּמָר יִפְרָח, כְּאֶרֶז בַּלְּבָנֹון יִשְֹ

דְּשֵׁנִים יְיָ,בְּבֵית  יבָה,  בְּשֵֹ יְנוּבוּן  עֹוד  יַפְרִיחוּ:  אֱלֹהֵינוּ  בְּחַצְרֹות   
 צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בֹּו:יְיָ,וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ: לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר  

Psalm 93

 עֹז הִתְאַזָּר, אַף תִּכֹּון תֵּבֵל בַּל תִּמֹּוט:יְיָ, גֵּאוּת לָבֵשׁ, לָבֵשׁ  מָלָךְ מָלָךְיְיָ יְיָ 
אוּ נְהָרֹות   אוּ נְהָרֹות קֹולָם,יְיָ נָכֹון כִּסְאֲךָ מֵאָז, מֵעֹולָם אָתָּה: נָשְֹ , נָשְֹ

אוּ נְהָרֹות דָּכְיָם: מִקּלֹות מַיִם רַבִּים אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי יָם, אַדִּיר  יִשְֹ
 לְאֹרֶךְ יָמִים: יְיָ,: עֵדֹתֶיךָ נֶאֱמְנוּ מְאֹד, לְבֵיתְךָ נָאֲוָה קֹּדֶשׁ,  יְיָ בַּמָּרֹום 

★  קדיש יתום  ★
The Mourners Kaddish

In the presence of  a minyan mourners recite  the Mourners-Kaddish,  as  follows.  In the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ)אָמֵן: Cong( וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. יִתְגַּדַּל יִתְגַּדַּל 
מְשִׁיחֵהּ.   וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ,  )אָמֵן: Cong(וְיַמְלִיךְ 
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בְּחַיֵּיכֹון וּבְיֹומֵיכֹון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב.
וְאִמְרוּ אָמֵן:  

)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.  לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא,)  אָמֵן :Cong(דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ   
אָמֵן:  יְהֵא)  אָמֵן :Cong(תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ   

רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:  שְׁלָמָה רבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים טֹובִים  וְעַל כָּל יִשְֹ

Take three steps  back,  standing in one place  one must  bow to the right  when saying
ה שָׁלֹום“ ה“ bow to the left when saying ,”הוּא “ bow forward when saying ,”בִּמְרֹומָיו עשֶֹׁ יַעֲשֶֹ
רָאֵל“ and bow to the front when saying ”שָׁלֹום עָלֵינוּ ”וְעַל כָּל יִשְֹ

ה שָׁלֹום    בִּמְרֹומָיו הוּא)  הַשָּׁלֹום -During the Ten Days of Penitence add(עשֶֹׁ
רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: ה שָׁלֹום עָלֵינוּ  וְעַל כָּל יִשְֹ יַעֲשֶֹ

Zohar, Terumah 134a

אִתְיַחֲדַתכְּגַוְנָא כְּגַוְנָא  אִיהִי  הָכִי  אוּף  בְּאֶחָד  לְעֵלָּא  מִתְיַחֲדִין  דְאִנּוּן   
לְתַתָּא בְּרָזָא דְאֶחָד לְמֶהֱוֵי עִמְּהֹון לְעֵלָּא חָד לָקֳבֵל חָד, קוּדְשָׁא
עַד דִּיקָרֵיהּ  כּוּרְסַיָּא  עַל  יָתִיב  לָא  לְעֵלָּא  אֶחָד,  הוּא  בְּרִיךְ 
לְמֶהֱוֵי אֶחָד בְּאֶחָד:  דְּאִתְעֲבִידַת אִיהִי בְּרָזָא דְאֶחָד כְּגַוְנָא דִילֵיהּ 

 אֶחָד וּשְׁמֹו אֶחָד:ײָ וְהָא אוּקִימְנָא רָזָא דַ 
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 דְשַׁבָּת אִיהִי שַׁבָּת דְּאִתְאָחֳדַת בְּרָזָא דְאֶחָד לְמִשְׁרֵי עֲלָהּ רָזָא רָזָא רָזָא 
יַקִּירָא  כּוּרְסַיָּא  אִתְאָחֳדַת  דְּהָא  שַׁבַּתָא  דְמַעֲלֵי  צְלֹותָא  דְאֶחָד: 
קַדִּישָׁא בְרָזָא דְאֶחָד, וְאִתְתַּקָּנַת לְמִשְׁרֵי עֲלָהּ מַלְכָּא קַדִּישָׁא עִלָּאָה: 
וְכָל  אָחֳרָא:  מִסִּטְרָא  וְאִתְפְּרָשַׁת  אִתְיָחֳדַת  אִיהִי  שַׁבַּתָא  עַיִּל  כַּד 
קַדִּישָׁא דִנְהִירוּ  בְּיִחוּדָא  אִשְׁתְּאָרַת  וְאִיהִי  מִנָּהּ  מִתְעַבְּרִין  דִּינִין 
וְאִתְעַטְּרַת בְּכַמָּה עִטְּרִין לְגַבֵּי מַלְכָּא קַדִּישָׁא: וְכָל שׁוּלְטָנֵי רוּגְזִין 
מִנָּהּ: וְלֵית שׁוּלְטָנָא אָחֳרָא עַרְקִין וְאִתְעַבְּרוּ  וּמָארֵי דְדִינָא כֻּלְּהוּ 
לְתַתָּא וְאִתְעַטְּרַת  עִלָּאָה  בִּנְהִירוּ  נְהִירִין  וְאַנְפָּהָא  עָלְמִין  בְּכֻלְּהוּ 
מִתְעַטְּרִין בְּנִשְׁמָתִין חֲדַתִּין: כְּדֵין שֵׁירוּתָא  בְּעַמָּא קַדִּישָׁא: וְכֻלְּהוּ 

דִצְלֹותָא לְבָרְכָא לָהּ בְחֶדְוָה בִּנְהִירוּ דְאַנְפִּין וְלומַר: 

If one is praying without the presence of a minyan, 
the following should added:

Zohar, Terumah 135a

 הַמְבֹרָךְ, אֶת דַּיְקָא דָא שַׁבָּת דְּמַעֲלֵי שַׁבַּתָּא:יְיָ  בָּרְכוּ אֶת  וְלֹומַר וְלֹומַר 
 הַמְבֹרָךְ דָּא אַפִּיקוּ דְבִרְכָאָן מִמְּקֹורָא דְחַיֵּי וַאֲתַר דְּנָפִיקיְיָ בָּרוּךְ  

מְקֹורָא בְּרָזָא דְאָת לְּאַשְׁקָאָה לְכֹלָּא: וּבְגִין דְּאִיהוּ  כָּל שַׁקְיוּ  מִנֵּיהּ 
קַיָמָא קְרִינָן לֵיהּ הַמְבֹרָךְ אִיהוּ מַבּוּעָא דְבֵירָא וְכֵיוָן דִּמְטָאָן הָתָם

 הַמְבֹרָךְ לְעֹולָם וָעֶד: יְיָ הָא כֻלְּהוּ לְעֹולָם וָעֶד: וְדָא אִיהוּ בָּרוּךְ  

One should then continue on after the “ּבָּרְכו” with the Blessings of the Shema
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✶   מעריב לשבת ויום טוב    ✶
Maariv For Shabbat and Festivals

יְיָ הָעֹמְדִים בְּבֵית יְיָ,   כָּל עַבְדֵי יְיָ  הִנֵּה בָּרְכוּ אֶת שִׁיר הַמַּעֲלֹות שִׁיר הַמַּעֲלֹות 
אֶת   יְדֵכֶם קֹדֶשׁ,  וּבָרְכוּ  יְבָרֶכְךָ  :יְיָ בַּלֵּילֹות: שְׂאוּ  מִצִּיֹּון, עֹשֵׂה,יְיָ    

וָאָרֶץ: יְצַוֶּה   4שָׁמַיִם  תְּפִלָּה יְיָ יֹומָם  עִמִּי,  שִׁירֹה  וּבַלַּיְלָה,  חַסְדֹּו,   
חַיָּי:  וַיַּעְזְרֵם 5לְאֵל  צָרָה:  בְּעֵת  מָעוּזָּם,  מֵיְיָ,  צַדִּיקִים,  וּתְשׁוּעַת  יְיָ  

6וַיְפַלְּטֵם, יְפַלְּטֵם מֵרְשָׁעִים וְיֹושִׁיעֵם כִּי חָסוּ בֹו: 

- Say three times ָ7 צְבָאֹות עִמָּנוּ, מִשגָּב לָנוּ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָה: יְי 
- Say three times ָ8 צְבָאֹות, אַשְׁרֵי אָדָם בֹּטֵחַ בָּךְ: יְי 
- Say three times ָ9 הֹושִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיֹום קָרְאֵנוּ:יְי

In the presence of  a minyan the Chazzan recites  the Hatzi-Kaddish,  as  follows.  In the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ)אָמֵן : Cong( וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. יִתְגַּדַּל יִתְגַּדַּל 
מְשִׁיחֵהּ.   וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ,  )אָמֵן :Cong(וְיַמְלִיךְ 

בְּחַיֵּיכֹון וּבְיֹומֵיכֹון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב.
וְאִמְרוּ אָמֵן:  

4  Psalm 134
5  Psalms 42:9
6  Psalms 37:39-40
7 Psalms 46:8
8 Psalms 84:13
9 Psalms 20:10
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)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.  בְּרִיךְ  וְשִׁירָתָא, )  אָמֵן:Cong( דְקֻדְשָׁא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לְעֵלָּא   
אָמֵן)  :Cong( תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן:

The chazzan and congregation bow as he says:

 הַמְבֹרָךְ: יְיָ בָּרְכוּ אֶת 
The congregation, followed by the chazzan, 

responds bowing as he says “ְבָּרוּך” and straitening up at   ָיְי :

 הַמְברָךְ לְעֹולָם וָעֶד:יְיָ בָּרוּךְ  
 Do not respond אָמֵן 

One may now be seated, which is the general custom while reciting The Shema.

★ברכות קריאת שמע    ★  
Blessings of the Shema

ינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם, אֲשֶׁר בִּדְבָרֹו מַעֲרִיב עֲרָבִים,יְיָ  אַתָּה בָּרוּךְבָּרוּךְ  אֱלהֵֹ
בְּחָכְמָה פֹּותֵחַ שְׁעָרִים, בִּתְבוּנָה מְשַׁנֶּה עִתִּים, וּמַחֲלִיף אֶת הַזְּמַנִּים 
וּמְסַדֵּר אֶת הַכֹּוכָבִים, בְּמִשְׁמְרֹותֵיהֶם בָּרָקִיעַ, כִּרְצֹונֹו. בֹּורֵא יֹום
וָלָיְלָה, גֹּולֵל אֹור מִפְּנֵי חשֶׁךְ וְחשֶׁךְ, מִפְּנֵי אֹור, וּמַּעֲבִיר יֹום וּמֵבִיא

,יְיָ  צְבָאֹות שְׁמֹו. בָּרוּךְ אַתָּה  יְיָ לָיְלָה, וּמַבְדִּיל בֵּין יֹום וּבֵין לָיְלָה,  
הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים: 
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עֹולָם  עֹולָם אַהֲבַת  חֻקִּיםאַהֲבַת  וּמִצְֹות  תֹּורָה  אָהָבְתָּ,  עַמְּךָ  יִשְׂרָאֵל  בֵּית   
 אֱלֹהֵינוּ, בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂיחַ יְיָ וּמִשְׁפָּטִים אֹותָנוּ לִמַּדְתָּ. עַל כֵּן  

בְּחֻקֶּיךָ וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי תֹּורָתֶךָ וּמִצְֹותֶיךָ וְחֻקּותֶיךָ לְעֹולָם וָעֶד. כִּי 
לאֹ וְאַהֲבָתְךָ  וָלָיְלָה,  יֹומָם  נֶהְגֶּה  וּבָהֶם  יָמֵינוּ,  וְאֹורֶךְ  חַיֵּינוּ  הֵם 

, אֹוהֵב אֶת עַמֹּו יִשְׂרָאֵל: יְיָ  מִמֶּנּוּ לְעֹולָמִים. בָּרוּךְ אַתָּה  10תָסוּר

✶    סדר קריאת שמע    ✶
The Shema

One should remain seated in one place while reciting the Shema, It is essential that it be recited with intense
concentration, with the right hand covering the eyes. The Baal haTanya teaches us to especially concentrate
upon the first two portions, which are the “ שְׁמַע” with “ ָּוְאָהַבְת” (Deut. 6:4-9), and “ וְהָיָה” (Deut. 11:13-21);
which focus on the sovereignty of God. 

At the word  אֶחָד, one should bear in mind when reading the letter  א (which has the numeric value of one)
that G-d is One.  One should slightly draw out the  ח (which has the numeric value of 8), and hold it as long
as it takes to count to the number 8, while focusing on G-d's sovereignty over the seven heavens and the
earth.  The ד  (which has the numeric value of 4) should also be slightly drawn out as long as it takes to
count to the number 4, while focusing on the reality that God is sole sovereign of the universe, who is Master
of all four cardinal directions. Together these numbers are equal to 13, which is equal to the words “Keter”
(crown, the highest of the Sephirot) and “Ahava” (love).

It is important that each word be said clearly and distinctly, not slurring one word into another. One should
intentionally pause at the commas in order to carry the meaning “Hear O Israel (pause), the Lord who is our
God (pause), is the one God.”

11:ד | אֶחָ יְיָ  | אֱלֹהֵינוּ, יְיָ  | יִשְׂרָאֵל,  עשְׁמַ 

say in an undertone:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבֹוד מַלְכוּתֹו לְעֹולָם וָעֶד: 

10 Alternative versions:  עַל תָּסִיר
11  Deuteronomy 6:4
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The following paragraph should be said with ones mind set upon 
completing this command with love for G-d, Deuteronomy 6:5-9:

אֵת  וְאָהַבְתָּ וְאָהַבְתָּ  אֱלֹהֶיךָ, בְּכָל לְבָבְךָ, וּבְכָל נַפְשְׁךָ, וּבְכָל מְאֹדֶךָיְיָ    
הַיֹּום הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ  עַל לְבָבֶךָ: וְשִׁנַּנְתָּם  וְהָיוּ 

וּבְשָׁכְבְּךָ,  בַדֶּרֶךְ,  בְּבֵיתֶךָ, וּבְלֶכְתְּךָ  בָּם, בְּשִׁבְתְּךָ  וְדִבַּרְתָּ  לְבָנֶיךָ 
עֵינֶיךָ: בֵּין  לְטֹטָפֹת  וְהָיוּ  יָדֶךָ,  עַל  לְאֹות  וּקְשַׁרְתָּם  וּבְקוּמֶךָ: 

וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזֹות בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ:

Deuteronomy 11:13-21,  while  reciting  this  passage  one  should  concentrate  upon being
receptive of  all  the Torah's  commandments;  as  well  as  bearing  in mind the  reality  of
reward and punishment:

אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְֹותַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיֹּום, וְהָיָה וְהָיָה   
אֶת  נַפְשְׁכֶם: יְיָ לְאַהֲבָה  וּבְכָל  לְבַבְכֶם  בְּכָל  וּלְעָבְדֹו  אֱלֹהֵיכֶם    

דְגָנֶךָ, וְתִירֹשְׁךָ יֹורֶה וּמַלְקֹושׁ, וְאָסַפְתָּ  וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתֹּו 
הִשָּׁמְרוּ וְשָׂבָעְתָּ:  וְאָכַלְתָּ  לִבְהֶמְתֶּךָ,  בְּשָׂדְךָ  עֵשֶׂב  וְנָתַתִּי  וְיִצְהָרֶךָ: 
לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִי 

בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם וְלאֹ יִהְיֶה מָטָריְיָ תֶם לָהֶם: וְחָרָה  אַף    
וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה 

 נֹתֵן לָכֶם: וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם,יְיָ אֲשֶׁר 
וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאֹות עַל יֶדְכֶם וְהָיוּ לְטֹוטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִמַּדְתֶּם 
בַדֶּרֶךְ וּבְלֶכְתְּךָ  בְּבֵיתֶךָ  בְּשִׁבְתְּךָ  בָּם,  לְדַבֵּר  בְּנֵיכֶם  אֶת  אֹתָם 
לְמַעַן  וּבִשְׁעָרֶיךָ:  בֵּיתֶךָ  מְזוּזֹות  עַל  וּכְתַבְתָּם  וּבְקוּמֶךָ:  וּבְשָׁכְבְּךָ 

יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  נִשְׁבַּע  לַאֲבֹתֵיכֶם יְיָ יִרְבּוּ   
לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ:
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Numbers 15:37-41; while reciting this passage one should concentrate upon fulfilling the
requirement to remember the Exodus from Egypt:

אֲלֵהֶם יְיָ  וַיּאֹמֶרוַיּאֹמֶר אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר: דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ   
וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת עַל כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹרֹתָם, וְנָתְנוּ עַל צִיצִת הַכָּנָף 
כָּל  אֶת  וּזְכַרְתֶּם  אֹתֹו  וּרְאִיתֶם  לְצִיצִת  לָכֶם  וְהָיָה  תְּכֵלֶת:  פְּתִיל 

 וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם,  וְלאֹ תָתוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶםיְיָ מִצְֹות 
וַעֲשִׂיתֶם אֶת כָּל מִצְֹותָי, אֲשֶׁר אַתֶּם זֹנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן תִּזְכְּרוּ 

אֱלֹהֵיכֶם  אֲשֶׁר הֹוצֵאתִי אֶתְכֶם יְיָ וִהְיִיתֶם קְדֹשִׁים לֵאלֹהֵיכֶם: אֲנִי   
 אֱלֹהֵיכֶםיְיָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לִהְיֹות לָכֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי  

One should not pause between the words  "אֱלֹהֵיכֶם" and “אֱמֶת." If one is praying without a
minyan one should repeat the phrase   " אֱלֹהֵיכֶםיְיָ אֲנִי    "  and then conclude with the word
"אֱמֶת“

יְיָ אֱלֹהֵינוּ וְאֵין זוּלָתֹו,וֶאֱמוּנָה כָּל זאֹת, וְקַיָּם עָלֵינוּ, כִּי הוּא   אֱמֶת אֱמֶת 
וַאֲנַחְנוּ יִשְׂרָאֵל עַמֹּו, הַפֹּודֵנוּ מִיַּד מְלָכִים, הַגֹּואֲלֵנוּ מַלְכֵּנוּ מִכַּף כָּל 
איְבֵי  לְכָל  גְּמוּל  הַמְשַׁלֵּם  מִצָּרֵינוּ,  לָנוּ  הַנִּפְרָע  הָאֵל  הֶעָרִיצִים. 

 הַשָּׂם12נַפְשֵׁנוּ, הָעֹשֶׁה גדֹלֹות עַד אֵין חֵקֶר, וְנִפְלָֹות עַד אֵין מִסְפָר. 
 הַמַּדְרִיכֵנוּ עַל בָּמֹות איְבֵינוּ,13נַפְשֵׁנוּ בַּחַיִּים, וְלאֹ נָתַן לַמֹּוט רַגְלֵנוּ,

וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל כָּל שׂנְאֵינוּ. הָאֵל הָעֹשֶׂה לָנוּ נְקָמָה בְּפַרְעֹה, וְאֹותֹות
מִצְרָיִם, בְּכֹורֵי  כָּל  בְעֶבְרָתֹו  הַמַּכֶּה  חָם.  בְּנֵי  בְּאַדְמַת  וּמֹופְתִים 
יִשְׂרָאֵל מִתֹּוכָם לְחֵרוּת עֹולָם. הַמַּעֲבִיר בָּנָיו בֵּין  וַיֹּוצֵא אֶת עַמֹּו 
גִּזְרֵי יַם סוּף, וְאֶת רודְפֵיהֶם וְאֶת שֹׂונְאֵיהֶם בִּתְהֹומֹות טִבַּע, וְרָאוּ
קִבְּלוּ בְרָצֹון  וּמַלְכוּתֹו  לִשְׁמֹו.  וְהֹודוּ  שִׁבְּחוּ  גְּבוּרָתֹו,  אֶת  בָנָיו 
שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ עָנוּ  עֲלֵיהֶם. משֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְךָ 

12  Job 9:10
13 Psalms 66:9
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כֻלָּם: 

 בָּאֵלִים יְיָ, מִי כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ, נֹורָא תְהִלֹּת עֹשֵׂהמִי כָמֹכָה מִי כָמֹכָה 
אֵלִי 14פֶלֶא: זֶה  משֶׁה,  לִפְנֵי  יָם  בֹּוקֵעַ  בָנֶיךָ,  רָאוּ  מַלְכוּתְךָ  עָנו15ּ   

וְנֶאֱמַר: כִּי פָדָה יְיָ אֶת יַעֲקֹב, וּגְאָלֹו 16יִמְלךְ לְעֹולָם וָעֶד: וְאָמְרוּ יְיָ 
 בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, גָּאַל יִשְׂרָאֵל:17מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ. 

)Cong :אָמֵן(

טֹובִים הַשְׁכִּיבֵנוּהַשְׁכִּיבֵנוּ לְחַיִּים  מַלְכֵּנוּ  וְהַעֲמִידֵנוּ  לְשָׁלֹום,  אָבִינוּ   
מְהֵרָה לְמַעַן  וּלְשָׁלֹום,  וְתַקְּנֵנוּ  בְּעֵצָה טֹובָה מִלְּפָנֶיךָ, וְהֹושִׁיעֵנוּ 

שְׁלֹומֶךָ.שְׁמֶךָ,   סֻכַּת  עָלֵינוּ  סֻכַּת וּפְרֹושׂ  הַפֹּורֵשֹ  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ   
שָׁלֹום עָלֵינו וְעַל כָּל עַמֹּו יְשְׁרָאֵל וְעַל יְרוּשָׁלָיִם: 

)Cong :אָמֵן(

It is the general custom, though not the Chabad tradition, to recite the following verses
relating to Shabbat and Festivals on their appropriate days:

On Shabbat:

רָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת לַעֲשֹ ֹות אֶת הַשַּׁבָּת, לְדֹרֹתָם, בְּרִית וְשָׁמְרוּוְשָׁמְרוּ  בְנֵי יִשְֹ
ה רָאֵל אֹות הִיא לְעֹולָם, כִּי שֵׁשֶׁת יָמִים עָשָֹ עֹולָם: בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְֹ

 18 אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ, וּבַיֹּום הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ: יְיָ 

14Exodus 15:11
15Exodus 15:2
16Exodus 15:18
17Jeremiah 31:10
18Exodus 31:16-17
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On Pesach, Shavuot and Sukkot:

רָאֵל:יְיָ וַיְדַבֵּר משֶׁה אֶת מֹועֲדֵי  19, אֶל בְּנֵי יִשְֹ

On Rosh haShannah:

רָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט תִּקְעוּ בַחֹדֶשׁ שֹׁופָר, בַּכֶּסֶה לְיֹום חַגֵּנוּ: כִּי חֹק לְיִשְֹ
20לֵאלֹהֵי יַעֲקֹב: 

On Yom Kippur:

יְיָ כִּי בַיֹּום הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם, לִפְנֵי  
 21תִּטְהָרוּ:

In the presence of  a minyan the Chazzan recites  the Hatzi-Kaddish,  as  follows.  In the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ)אָמֵן : Cong( וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. יִתְגַּדַּל יִתְגַּדַּל 
מְשִׁיחֵהּ.   וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ,  )אָמֵן :Cong(וְיַמְלִיךְ 

בְּחַיֵּיכֹון וּבְיֹומֵיכֹון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב.
וְאִמְרוּ אָמֵן:  

)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.  בְּרִיךְ  וְשִׁירָתָא, )  אָמֵן:Cong( דְקֻדְשָׁא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לְעֵלָּא   
אָמֵן)  :Cong( תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן:

19 Leviticus 23:44
20 Psalm 81:4-5
21 Leviticus 16:30
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✶   שמונה עשרה - אמידה  ✶
Shemoneh Esrei – The Amidah

While reciting the Amidah one should concentrate on the meaning of every word, avoiding
all distractions and interruptions. One is required to pray loud enough to hear their own
words, though it is not necessary to be audible to others. As one begins the Amidah one
takes three steps forward, and then three steps back, which signifies our approaching the
Throne of God.  

פָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ 22:אֲדֹנָי, שְֹ

Patriarchs  אבות – 

Bend at ְבָּרוּך, bow at  אַתָּה, and straighten up at  ָיְי:

אַתָּה  בָּרוּךְבָּרוּךְ אֱלֹהֵייְיָ   אַבְרָהָם,  אֱלֹהֵי  אֲבֹותֵינוּ,  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ   
יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, הָאֵל הַגָּדֹול הַגִּבֹּור וְהַנֹּורָא אֵל עֶלְיֹון, גֹּומֵל 
חֲסָדִים טֹובִים, קֹונֵה הַכֹּל, וְזֹוכֵר חַסְדֵּי אָבֹות, וּמֵבִיא גֹואֵל לִבְנֵי 

בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁמֹו בְּאַהֲבָה:
From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, add:

לְמַעַנְךָ הַחַיִּים,  בְּסֵפֶר  וְכָתְבֵנוּ  בַּחַיִּים,  חָפֵץ  מֶלֶךְ  לְחַיִּים,  זָכְרֵנוּ 
אֱלֹהִים חַיִּים:

Bend at ְבָּרוּך, bow at  אַתָּה, and straighten up at  ָיְי:

מֶלֶךְ, עֹוזֵר וּמֹושִׁיעַ וּמָגֵן. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם:

God's Might  גבורות –  

 לְעֹולָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה רַב לְהֹושִׁיעַ: גִּבֹּור  אַתָּה אַתָּה 

22 Psalm 51:17
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Summer, Pesach through Sukkot:

מֹורִיד הַטָּל:
Winter, Shmini Atzeret to Pesach:

מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמֹורִיד הַגֶּשֶּׁם: 

מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סֹומֵךְ נֹופְלִים,
מִי עָפָר.  לִישֵׁנֵי  אֱמוּנָתֹו  וּמְקַיֵּם  אֲסוּרִים,  וּמַתִּיר  חֹולִים,  וְרֹופֵא 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה  מֵמִית  מֶלֶךְ  לָּךְ,  דֹומֶה  וּמִי  גְּבוּרֹות  בַּעַל  כָמֹוךָ 

יְשׁוּעָה:
From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, add:

מִי כָמֹוךָ אָב הָרַחֲמָן זֹוכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים: 
 מְחַיֵּה הַמֵּתִים:יְיָ,וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיֹות מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה 

Holiness of God's Name   –   קדושת השם 

From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, one substitutes the
words “ׁהָאֵל  הַקָּדֹוש” with the words “ׁהַמֶּלֶךְ הַקָּדֹוש”

 קָדֹושׁ וְשִׁמְךָ קָדֹושׁ, וּקְדֹושִׁים בְּכָל יֹום יְהַלְּלוּךָ סֶּלָה. בָּרוּךְאַתָּה אַתָּה 
 הָאֵל :)הַמֶּלֶךְ הַקָּדֹושׁ   -During the Ten Days of Penitence substituteיְיָ,  ( אַתָּה  

הַקָּדֹושׁ:

Holiness of   The Day   –   קדושת היום

ה שָׁמַיִם וָאָרֶץ, אַתָּה אַתָּה   קִדַּשְׁתָּ אֶת יֹום הַשְּׁבִיעִי לִשְׁמֶךָ, תַּכְלִית מַעֲשֵֹ
בֵרַכְתֹּו מִכָּל הַיָּמִים, וְקִדַּשְׁתֹּו מִכָּל הַזְּמַנִּים, וְכֵן כָּתוּב בְּתֹורָתֶךָ:

הַשְּׁבִיעִיוַיְכֻלּוּוַיְכֻלּוּ בַּיֹּום  אֱלֹהִים  וַיְכַל  צְבָאָם:  וְכָל  וְהָאָרֶץ  הַשָּׁמַיִם   
אֲשֶׁר מְלַאכְתֹּו  מִכָּל  הַשְּׁבִיעִי  בַּיֹּום  וַיִּשְׁבֹּת  ה  עָשָֹ אֲשֶׁר  מְלַאכְתֹּו 
שָׁבַת  בֹו  כִּי  אֹתֹו,  וַיְקַדֵּשׁ  הַשְּׁבִיעִי  יֹום  אֶת  אֱלֹהִים  וַיְבָרֶךְ  ה:  עָשָֹ
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מִכָּל מְלַאכְתֹּו אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשֹ ֹות: 

מְחוּ מְחוּיִשְֹ שֹׁומְרֵי שַׁבָּת וְקֹורְאֵי עֹנֶג, עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי,יִשְֹ בְמַלְכוּתְךָ   
וְקִדַּשְׁתֹּו, חֶמְדַּת בֹּו  מִטּוּבֶךָ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִיתָ  וְיִתְעַנְּגוּ  בְּעוּ  כֻּלָּם יִשְֹ

ה בְרֵאשִׁית: יָמִים אֹותֹו קָרָאתָ, זֵכֶר לְמַעֲשֵֹ

 וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְֹותֶיךָ וְתֵן אֱלֹהֵינוּאֱלֹהֵינוּ
וְטַהֵר בִּישׁוּעָתֶךָ,  נַפְשֵׁנוּ  מֵּחַ  וְשַֹ מִטּוּבֶךָ  בְּעֵנוּ  שַֹ בְּתֹורָתֶךָ,  חֶלְקֵנוּ 

בֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ   לְעָבְדְּךָ  בְּאַהֲבָה וּבְרָצֹון שַׁבַּתיְיָ לִבֵּנוּ  אֱלֹהֵינוּ   
רָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ: בָּרוּךְ אַתָּה  , מְקַדֵּשׁיְיָ קָדְשֶׁךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּל יִשְֹ

הַשַּׁבָּת: 

Temple Service   –    אבודה

רָאֵל וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה, וְהָשֵׁב הָעֲבֹודָהרְצֵה רְצֵה  יִשְֹ בְּעַמְּךָ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ   
רָאֵל וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצֹון, וּתְהִי  לִדְבִיר בֵּיתֶךָ, וְאִשֵּׁי יִשְֹ

רָאֵל עַמֶּךָ:  לְרָצֹון תָּמִיד עֲבֹודַת יִשְֹ
On Rosh Chodesh and Chol haMoed, one adds the following:

 וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ וְיַגִּיעַ, וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,אֱלֹהֵינוּאֱלֹהֵינוּ
בֶּן וְזִכְרֹון אֲבֹותֵינוּ, וְזִכְרֹון מָשִׁיחַ  וּפִקְדֹונֵנוּ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרֹונֵנוּ 
בֵּית  עַמְּךָ  כָּל  וְזִכְרֹון  קָדְשֶׁךָ,  עִיר  יְרוּשָׁלַיִם  וְזִכְרֹון  עַבְדֶּךָ,  דָּוִד 
לְחַיִּים וּלְרַחֲמִים  וּלְחֶסֶד  לְחֵן  לְטֹובָה,  לִפְלֵיטָה  לְפָנֶיךָ,  רָאֵל  יִשְֹ

טֹובִים וּלְשָׁלֹום בְּיֹום
On Rosh Chodesh:

ראֹשׁ הַחדֶשׁ 
On Pesach:

חַג הַמַּצּות 
On Sukkot:

חַג הַסֻּכּות
לִבְרָכָה אָמֵן בֹו  לְטֹובָה אָמֵן וּפָקְדֵנוּ  בֹּו  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  הַזֶּה. זָכְרֵנוּ 
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וְהֹושִׁיעֵנוּ בֹו לְחַיִּים טֹובִים אָמֵן וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּנוּ
חַנּוּן וְרַחוּם  עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ  וְהֹושִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ  וְרַחֵם עָלֵינוּ 

אָתָּה: 
הַמַּחֲזִיר  יְיָ,  אַתָּה  לְצִיֹּון בְּרַחֲמִים. בָּרוּךְ  בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה 

שְׁכִינָתֹו לְצִיֹּון: 

T  hanksgiving   –   מודים  

Bow at “מֹודִים”  and straighten up at “ ָיְי”:

 אֲנַחְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ לְעֹולָם מֹודִים מֹודִים 
וָעֶד צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדֹור וָדֹור נֹודֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר 
הַפְּקוּדֹות לָךְ,  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶךָ, וְעַל נִשְׁמֹותֵינוּ  תְּהִלָּתֶךָ, עַל חַיֵּינוּ 
שֶׁבְּכָל עֵת,  וְטֹובֹותֶיךָ  שֶׁבְּכָל יֹום עִמָּנוּ, וְעַל נִפְלְאֹותֶיךָ  וְעַל נִסֶּיךָ 
עֶרֶב וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם, הַטֹּוב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, וְהַמְרַחֵם, כִּי לאֹ 

תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעֹולָם קִוִּינוּ לָךְ: 
On Chanukah one adds the following: 

וְעַל וְעַל  הַתְּשׁוּעֹות  וְעַל  הַגְּבוּרֹות  וְעַל  הַפֻּרְקָן  וְעַל  הַנִּסִּים   
הַנִפְלָאֹות שֶׁעָשיתָ לַאֲבֹותֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בִּזְּמַן הַזֶּה: 

כְּשֶׁעָמְדָהבִּימֵי וּבָנָיו,  חַשְׁמֹונָאִי  גָּדֹול,  כֹּהֵן  יֹוחָנָן  בֶּן  מַתִּתְיָהוּ   
תֹּורָתֶךָ לְהַשְׁכִּיחָם  רָאֵל,  יִשְֹ עַמְּךָ  עַל  הָרְשָׁעָה,  יָוָן  מַלְכוּת 
לָהֶם  הָרַבִּים, עָמַדְתָּ  רְצֹונֶךָ, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶיךָ  וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּי 
אֶת נִקְמָתָם, אֶת דִּינָם, נָקַמְתָּ  אֶת רִיבָם, דַנְתָּ  בְּעֵת צָרָתָם. רַבְתָּ 
בְּיַד וּטְמֵאִים  מְעַטִּים,  בְּיַד  וְרַבִּים  חַלָּשִׁים,  בְּיַד  גִבֹּורִים  מָסַרְתָּ 
טְהֹורִים, וּרְשָׁעִים בְּיַד צַדִּיקִים, וְזֵדִים בְּיַד עֹוסְקֵי תֹורָתֶךָ. וּלְךָ
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תְּשׁוּעָה  יתָ  רָאֵל עָשִֹ יִשְֹ בְּעֹולָמֶךָ, וּלְעַמְּךָ  שֵׁם גָּדֹול וְקָדֹושׁ  יתָ  עָשִֹ
לִדְבִיר בֵּיתֶךָ, בָנֶיךָ  בָּאוּ  גְדֹולָה וּפֻרְקָן כְּהַיֹּום הַזֶּה: וְאַחַר כַּךְ 
בְּחַצְרֹות  נֵרֹות  וְהִדְלִיקוּ  מִקְדָּשֶׁךָ,  אֶת  וְטִהֲרוּ  הֵיכָלֶךָ,  אֶת  וּפִנּוּ 
לְשִׁמְךָ וּלְהַלֵּל  לְהֹודֹות  אֵלּוּ,  חֲנֻכָּה  יְמֵי  שְׁמונַת  וְקָבְעוּ  קָדְשֶׁךָ. 

הַגָּדֹול: 

לְעֹולָם  תָּמִיד  מַלְכֵּנוּ  שִׁמְךָ  א  וְיִתְנַשֵֹּ וְיִתְרֹומֵם  יִתְבָּרֵךְ  כֻּלָּם  וְעַל 
וָעֶד:

From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, add:

וּכְתֹוב לְחַיִּים טֹובִים כָּל בְּנֵי בְרִיתֶךָ:
Bend at ְבָּרוּך, bow at  אַתָּה, and straighten up at  ָיְי:

וְכָל הַחַיִּים יֹודוּךָ סֶּלָה וִיהַלְלוּ שִׁמְךָ הַגָּדֹול לְעֹולָם כִּי טֹוב, הָאֵל 
הַטֹּוב שִׁמְךָ יְיָ,  אַתָּה  הַטֹּוב. בָּרוּךְ  הָאֵל  סֶלָה.  וְעֶזְרָתֵנוּ  יְשׁוּעָתֵנוּ 

וּלְךָ נָאֶה לְהֹודֹות:

Peace   –   שלום  

וְעַל שִׂים שָׁלֹום, שִׂים שָׁלֹום,  טֹובָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ   
רָאֵל עַמֶּךָ, בָּרְכֵנוּ אָבִינוּ כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאֹור פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְיָ  כָּל יִשְֹ
תֹּורַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים אֱלֹהֵינוּ 
רָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל  יִשְֹ אֶת כָּל עַמְּךָ  לְבָרֵךְ  בְּעֵינֶיךָ  וְשָׁלֹום, וְטֹו 

שָׁעָה בִּשְׁלֹומֶךָ:
From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, add:

 חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלֹום וּפַרְנָסָה טֹובָה, יְשׁוָּעה וְנֶחָמָה וּגְזֵרֹות וּבְּסֵפֶר 
רָאֵל, לְחַיִּים בֵּית יִשְֹ וְכָל עַמְּךָ  טֹובֹות נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ 
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טֹובִים וּלְשָׁלֹום:
רָאֵל בַּשָּׁלֹום:  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמֹּו יִשְֹ

23יִהְיוּ לְרָצֹון אִמְרֵי פִי וְהֶגְיֹון לִבִּי לְפָנֶיךָ יְיָ צוּרִי וְגֹואֲלִי:

נַפְשִׁיאֱלֹהַי אֱלֹהַי  וְלִמְקַלְלַי,  מִרְמָה  מִדַּבֵּר  פָתַי  וּשְֹ מֵרָע  לְשֹׁונִי  נְצֹור   ,
תִדֹּום, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיֶה, פְּתַח לִבִּי בְּתֹורָתֶךָ, וּבְמִצְֹותֶיךָ
תִּרְדֹּוף נַפְשִׁי, וְכָל הַחֹושְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל 

דֹּוחֶה. לְמַעַן יֵחָלְצוּןמַחֲשַׁבְתָּם.  יְיָ  וּמַלְאַךְ  כְּמֹוץ לִפְנֵי רוּחַ  יִהְיוּ 
וַעֲנֵנִי. יְמִינְךָ  הֹושִׁיעָה  לְמַעַן 24יְדִידֶיךָ,  ה  עֲשֵֹ שְׁמֶךָ,  לְמַעַן  ה  עֲשֵֹ  

ה לְמַעַן קְדֻשָּׁתֶךָ. יִהְיוּ לְרָצֹון אִמְרֵי ה לְמַעַן תֹּורָתֶךָ, עֲשֵֹ יְמִינֶךָ, עֲשֵֹ
25פִי וְהֶגְיֹון לִבִּי, לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגֹואֲלִי: 

One should bow and in the bowed position take three steps back, showing reverence as
though one is taking leave of a king.

Standing in one place one must bow to the left when saying ה שָׁלֹום בִּמְרֹומָיו “  bow ,”עשֶֹׁ
forward when saying “ הוּא”, bow to the right when saying “ ּה שָׁלֹום עָלֵינו and bow to ”יַעֲשֶֹ
the front when saying “רָאֵל ”וְעַל כָּל יִשְֹ

ה שָׁלֹום ( בִּמְרֹומָיו הַשָּׁלֹום)  -During the Ten Days of Penitence substituteעשֶֹׁ
ה שָׁלֹום עָלֵינוּ הוּא יַעֲשֶֹ

רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:  וְעַל כָּל יִשְֹ

יְהִי רָצֹון מִלְּפָנֶיךָ, יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ, שֶׁיִּבָּנֶה בֵּית הַמִּקְדָּשׁ
בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ, וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתֹורָתֶךָ:

The Amidah ends here, it is not repeated at Maariv by the Chazzan.
One should briefly pause and then take three steps forward.

23 Psalms 19:15
24  Psalms 60:7, 108:7
25 Psalms 19:15
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One should rise and remain standing until after the completion of “ּעָלֵינו”:

שָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיֹּום הַשְּׁבִיעִי, הַ  יְכֻלּוּיְכֻלּוּוַ וַ 
אֲשֶׁר מְלַאכְתֹּו  מִכָּל  הַשְּׁבִיעִי  בַּיֹּום  וַיִּשְׁבֹּת  עָשָׂה:  אֲשֶׁר  מְלַאכְתֹּו 
שָׁבַת אֹתֹו, כִּי בֹו  אֱלֹהִים אֶת יֹום הַשְּׁבִיעִי, וַיְקַדֵּשׁ  עָשָׂה: וַיְבָרֶךְ 

26מִכָּל מְלַאכְתֹּו, אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשֹׂות:

When the first night of Pesach and Shabbat coincide Hallel is said at this point

The Chazzan recites the following:

 אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק יְיָ  אַתָּה בָּרוּךְבָּרוּךְ
וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, הָאֵל הַגָּדֹול הַגִּבֹּור וְהַנֹּורָא אֵל עֶלְיֹון קֹונֵה שָׁמַיִם
וָאָרֶץ:  

The congregation, followed by the Chazzan says:

From Rosh HaShanah to Yom Kippur, during the Ten Days of Penitence, one substitutes the
words “ׁהָאֵל  הַקָּדֹוש” with the words “ׁהַמֶּלֶךְ הַקָּדֹוש”

 אָבֹות בִּדְבָרֹו מְחַיֵּה מֵתִים בְּמַאֲמָרֹו, הָאֵל מָגֵן מָגֵן 
)During the Ten Days of Penitence substitute-   ְהַמֶּלֶך( 

לְעַמֹּו בְּיֹום שַׁבַּת קָדְשֹׁו, כִּי בָם רָצָה הַמֵּנִיחַ  שֶׁאֵין כָּמֹוהוּ  הַקָּדֹושׁ 
בְּכָל יֹום  וָפַחַד וְנֹודֶה לִשְׁמֹו  לָהֶם, לְפָנָיו נַעֲבֹוד בְּיִרְאָה  לְהָנִיחַ 
הַשַּׁבָּת  תָּמִיד, מֵעֵין הַבְּרָכֹות, אֵל הַהֹודָאֹות אֲדֹון הַשָּׁלֹום, מְקַדֵּשׁ 
ה  לְמַעֲשֵֹ זֵכֶר  עֹנֶג,  מְדֻשְּׁנֵי  לְעַם  בִּקְדֻשָּׁה,  וּמֵנִיחַ  שְׁבִיעִי.  וּמְבָרֵךְ 

בְרֵאשִׁית: 
The Chazzan says:

 וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְֹותֶיךָ וְתֵן אֱלֹהֵינוּאֱלֹהֵינוּ

26 Genesis 1:31 – 2:1-3
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מֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר לִבֵּנוּ בְּעֵנוּ מִטּוּבֶךָ וְשַֹ חֶלְקֵנוּ בְּתֹורָתֶךָ שַֹ
 אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצֹון שַׁבַּת קָדְשֶׁךָ,יְיָ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ  

רָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ. בָּרוּךְ אַתָּה    מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת: ,יְיָ וְיָנוּחוּ בָהּ כָּל יִשְֹ
)Cong :אָמֵן(

★קדיש שלם    ★
The Full Kaddish

In  the  presence  of  a  minyan  the  Chazzan  recites  the  Full-Kaddish,  as  follows.  In  the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

רַבָּא. יִתְגַּדַּל  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ   ) Cong :בְרָא)אָמֵן דִּי  בְּעָלְמָא   
מְשִׁיחֵהּ.  וִיקָרֵב  וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ  מַלְכוּתֵהּ,  וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ 

)Cong:  יִשְׂרָאֵל,)אָמֵן בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיֹומֵיכֹון  בְּחַיֵּיכֹון   
בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ אָמֵן:  

)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.   בְּרִיךְ  וְשִׁירָתָא, )  אָמֵן:Cong(דְקֻדְשָׁא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לְעֵלָּא   
אָמֵן)  :Cong(תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: 

תִּתְקַבֵּל צְלֹותְהֹון וּבָעוּתְהֹון דְּכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, קֳדָם אֲבוּהֹון דִּי
בִשְׁמַיָּא, וְאִמְרוּ אָמֵן:

רָאֵל,  וְעַל כָּל יִשְֹ יְהֵא שְׁלָמָה רבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים טֹובִים עָלֵינוּ 
וְאִמְרוּ אָמֵן: 
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Take three steps  back,  standing in one place  one must  bow to the right  when saying
ה שָׁלֹום“ ה“ bow to the left when saying ,”הוּא “ bow forward when saying ,”בִּמְרֹומָיו עשֶֹׁ יַעֲשֶֹ
רָאֵל“ and bow to the front when saying ”שָׁלֹום עָלֵינוּ ”וְעַל כָּל יִשְֹ

ה שָׁלֹום    בִּמְרֹומָיו הוּא)  הַשָּׁלֹום -During the Ten Days of Penitence add(עשֶֹׁ
רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: ה שָׁלֹום עָלֵינוּ  וְעַל כָּל יִשְֹ יַעֲשֶֹ

  
Psalm 23

רֹעִי לאֹ אֶחְסָר: בִּנְאֹות דֶּשֶׁא יַרְבִּיצֵנִי, עַל מֵייְיָ , מִזְמֹור לְדָוִד מִזְמֹור לְדָוִד   
מְנֻחֹות יְנַהֲלֵנִי: נַפְשִׁי יְשֹׁובֵב, יַנְחֵנִי בְמַעְגְּלֵי צֶדֶק לְמַעַן שְׁמֹו: גַּם כִּי
אֵלֵךְ בְּגֵיא צַלְמָוֶת לאֹ אִירָא רָע  כִּי אַתָּה עִמָּדִי, שִׁבְטְךָ וּמִשְׁעַנְתֶּךָ
בַשֶּׁמֶן ראֹשִׁי,  לְפָנַי שֻׁלְחָן נֶגֶד צֹרְרָי, דִּשַּׁנְתָּ  הֵמָּה יְנַחֲמֻנִי: תַּעֲרֹךְ 
טֹוב וָחֶסֶד יִרְדְּפוּנִי כָּל יְמֵי חַיָּי, וְשַׁבְתִּי בְּבֵית  יְיָ כֹּוסִי רְוָיָה: אַךְ 

לְאֹרֶךְ יָמִים:

In the presence of  a minyan the Chazzan recites  the Hatzi-Kaddish,  as  follows.  In the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ)אָמֵן : Cong( וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. יִתְגַּדַּל יִתְגַּדַּל 
מְשִׁיחֵהּ.   וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ,  )אָמֵן :Cong(וְיַמְלִיךְ 

בְּחַיֵּיכֹון וּבְיֹומֵיכֹון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב.
וְאִמְרוּ אָמֵן:  

)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.  בְּרִיךְ  וְשִׁירָתָא, )  אָמֵן:Cong( דְקֻדְשָׁא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לְעֵלָּא   
אָמֵן)  :Cong(תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: 

- 29 -



The chazzan and congregation bow as he says:

 הַמְבֹרָךְ: יְיָ בָּרְכוּ אֶת 
The congregation, followed by the chazzan, 

responds bowing as he says “ְבָּרוּך” and straitening up at   ָיְי :

 הַמְברָךְ לְעֹולָם וָעֶד:יְיָ בָּרוּךְ  
 Do not respond אָמֵן 

From the second night of Pesach through Shavuot, the Sefirat haOmer – The Counting of
the Omer – is added here.

One should rise to recite the following prayer:

שֶׁלּאֹ עָלֵינוּעָלֵינוּ בְּרֵאשִׁית,  לְיֹוצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדֹון  לְשַׁבֵּחַ   
ם שָֹ לּא  שֶֹׁ הָאֲדָמָה,  כְּמִשְׁפְּחֹות  שָׂמָנוּ  וְלאֹ  הָאֲרָצֹות,  כְּגֹויֵי  עָשָׂנַוּ 
חֶלְקֵנוּ כָּהֶם, וְגֹורָלֵנוּ כְּכָל הֲמֹונָם. שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים לְהֶבֶל וְלָרִיק.
מֶלֶךְ,  לִפְנֵי  וּמֹודִים,  וּמִשְׁתַּחֲוִים  כֹּורְעִים  וַאֲנַחְנוּ 
הוּא: שֶׁהוּא נֹוטֶה מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדֹושׁ, בָּרוּךְ 
מִמַּעַל, בַּשָּׁמַיִם  יְקָרֹו  וּמֹושַׁב  אָרֶץ,  וְיֹוסֵד  שָׁמַיִם 
אֵין עֹוד. אֱמֶת מַלְכֵּנוּ, בְּגָבְהֵי מְרֹומִים, הוּא אֱלֹהֵינוּ  וּשְׁכִינַת עֻזֹּו 

 וְיָדַעְתָּ הַיֹּום וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּי 27אֶפֶס זוּלָתֹו, כַּכָּתוּב בְּתֹורָתֹו:
 הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עֹוד:יְיָ 

כֵּן וְעַל וְעַל  לְּךָ    נְקַוֶּה  עֻזֶּךָ,יְיָ   בְּתִפְאֶרֶת  מְהֵרָה  לִרְאֹות  אֱלֹהֵינוּ,   
לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּרֹות יִכָּרֵתוּן, לְתַקֵּן עֹולָם 
כָּל אֵלֶיךָ  לְהַפְנֹות  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  ר  בָשָֹ בְּנֵי  וְכָל  שַׁדַּי;  בְּמַלְכוּת 

27   Deuteronomy 4:39
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Bow  while  saying  the
words כּוֹרְעִים“  וַאֲַחְוּ 
  "וּמִשְׁתַּחֲוִים 



רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל יֹושְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִּכְרַע כָּל בֶּרֶךְ, 
וְיִפֹּולוּ, וְלִכְבֹוד שִׁמְךָיְיָ תִּשָּׁבַע כָּל לָשֹׁון. לְפָנֶיךָ   יִכְרְעוּ  אֱלֹהֵינוּ   

עֲלֵיהֶם  כֻלָּם עֲלֵיהֶם אֶת עֹול מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְ  וִיקַבְּלוּ  יְקָר יִתֵּנוּ 
הִיא, וּלְעֹולְמֵי עַד תִּמְלֹוךְ מְהֵרָה לְעֹולָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ 

יְיָ  וְנֶאֱמַר: וְהָיָה  28 יִמְלֹךְ לְעֹולָם וָעֶד.יְיָ בְּכָבֹוד, כַּכָּתוּב בְּתֹורָתֶךָ:  
29 אֶחָד וּשְׁמֹו אֶחָד: יְיָ לְמֶלֶךְ עַל כָּל הָאָרֶץ, בַּיֹּום הַהוּא יִהְיֶה 

★  קדיש יתום  ★
The Mourners Kaddish

In the presence of a minyan the mourners recite the Mourners-Kaddish, as follows. In the
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ)אָמֵן: Cong( וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. יִתְגַּדַּל יִתְגַּדַּל 
מְשִׁיחֵהּ.   וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ,  )אָמֵן: Cong(וְיַמְלִיךְ 

בְּחַיֵּיכֹון וּבְיֹומֵיכֹון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב.
וְאִמְרוּ אָמֵן:  

)Cong : (:ְאָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵך

לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא, יִתְבָּרֵךְ,  וְיִשְׁתַּבַּח,  רַבָּא מְבָרַךְ  יְהֵא שְׁמֵהּ 
שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל,  וְיִתְעַלֶּה,  וְיִתְהַדָּר,  וְיִתְנַשֵּׂא,  וְיִתְרֹומֵם,  וְיִתְפָּאֵר, 

הוּא.  לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא,)  אָמֵן :Cong(דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ   
אָמֵן:  יְהֵא)  אָמֵן :Cong(תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ   

רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:  שְׁלָמָה רבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים טֹובִים  וְעַל כָּל יִשְֹ

28  Exodus 15:18
29   Zechariah 14:9
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Take three steps  back,  standing in one place  one must  bow to the right  when saying
ה שָׁלֹום“ ה“ bow to the left when saying ,”הוּא “ bow forward when saying ,”בִּמְרֹומָיו עשֶֹׁ יַעֲשֶֹ
רָאֵל“ and bow to the front when saying ”שָׁלֹום עָלֵינוּ ”וְעַל כָּל יִשְֹ

ה שָׁלֹום    בִּמְרֹומָיו הוּא)  הַשָּׁלֹום -During the Ten Days of Penitence add(עשֶֹׁ
רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: ה שָׁלֹום עָלֵינוּ  וְעַל כָּל יִשְֹ יַעֲשֶֹ

מִפַּחַד פִּתְאֹום וּמִשֹּׁואַת רְשָׁעִים כִּי תָבֹוא: אַל תִּירָא אַל תִּירָא  עֵצָה30  עֻצוּ   
 וְעַד זִקְנָה אֲנִי הוּא וְעַד31וְתֻפָר דַּבְּרוּ דָבָר וְלאֹ יָקוּם כִּי עִמָּנוּ אֵל:

א וַאֲנִי אֶסְבֹּל וַאֲמַלֵּט: יתִי וַאֲנִי אֶשָֹּ 32שיבָה אֲנִי אֶסְבֹּל אֲנִי עָשִֹ

33 צַדִּיקִים יֹודוּ לִשְׁמֶךָ יֵשְׁבוּ יְשָׁרִים אֶת פָּנֶיךָ:אַךְ

Mourners should take on Mishanyot at this time, followed by The Rabbis' Kaddish
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30 Proverbs 3:25
31 Isaiah 8:10
32 Proverbs 46:4
33  Psalms 140:14
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